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biblioteko® v Novem mestu je priredil v novem natisu pet zvezkov ,Kranjske
thelice* in spise ljudskega pisatelja Andrejékovega JoZeta. Po TomSifevi smrti je
prevzel ehvaleini’posel seslave ,Slovenske bibl.ografije*  za Matitni Letopis in
Zbornik (za 1. 1893—-1898), ker je bil preprian, da je tak letni obradun o nafem
knjiZevnem gospodarstvu nujno potreben. - PeruSek je bil dolgoleten vesten od-

bornik ,Slov. matice®, ngggoval je do ;soL_gq_g,d\)i&fn\/%unaj »Pisateljskemu

p dporremu_drultvu*® ter je rad podpiral vsako kulturno in litérarno napredno delo
B

lovenci. Bil je odkrit in gsfer v osfer v svoji sodbi ter ni_poznal kompromisov. Po
svou temeljiti izobrazbi, ki jo je neprestano in vztrajno izpopolnjeval;~je zavzemal
med tovari$i odiitno mesto. Bodi nesebinemu prosvetnemu delaveu ohranjen

tasten spomin! J. Stek

Przybyszewski o Sienkiewieczu. V Diederichsovi zbirki Schriften zum Ver-
stindnis der Volker je izSel tudi Przybyszewskega esej Von Polens Seele. Glavne
inkarnacije zanosne poljske duse s svojo gore(o Jjubeznijo do naroda in svobode,
z brezmejnim hrepenenjcm po veénem in absolutnem, z elementarno silo upornosti
so mu Jan Kochanowski, Adam Mickiewicz, Juliusz Slowacki, Friderik Chopin in
Jan Kasprowicz. A _poleg teh velikanov mora omeniti tudi e enega — ,ne naj-
veljega, enega, ki ni wdec in vedeZ, tudi ne prekomeren umetnik®, a je vendar
vaien v zgodovmi pol]skega narodnega razvoja: Henryka S enklewmza

Po zadnji vstaji leta 1863/64 kakor da je Poljska izkrvavela; poljska duta
je po pregroznih brezvspednih Zrtvah onemogla, izgubila vzgon in vzlet in se s
tem izneverila vsem svojim tradicijam visokoletecih idealov.

.V_tem ¢asu propada in upada poljske duSe, v &asu splodne likvidacije vseh
idealov, najsvetejih tradicij, ko je kazalo, da bodo zadnje iskre na nekdanjem
velikanskem ognji§éu izllele zadnji cvetovi na ¢udeZnem vrtu pOl]SkE duée pozebll

’
Henryk Sienkiewicz.
Pred hladne, ugasle ofi novega pokolenja, skeptinega, treznega, ki je dalo
Ze davno slovo vsem (radicijam in vsem idealom, je pridaral iznenada z neverjetno
silo in sugestivnostjo omamljivo vizijo preteklosti. Z_mrivaSkega odra je vzklical
Poljsko, ponosno branico proti hordam azijatskih Mongolov, okopano v oceanu
povelitane svetlobe, obsenfeno z glorijo  nad&loveskih junastev — s sirastnim
razmahom je proslavijal dela in kreposti poljskega vileStva, njega prekocloveski
pogum, plemenitost in brezmejno poZrtvovalnost. Vedno in vedno Poljska, ki se
izkoplje iz najsilnejSe stiske z Jastno silo in mocjo, ki se reSi iz najhujdih teZav
4 potopa v nov blesk in v novo, sveZe Zivljenje.

S presenetljivo plastiko in redkim _vizijonarstvom je slikal davno minulost
tako Zivo in prepridevalno, da se je zdela resméne]sa nego resni¢nost; pozabil si,
da je bilo vse to ugasla slava, pogrezlo velidje, Zivel si bodro v div;em bojnem
meteZu, kakor da se bojujejo boji v dana¥nji sedanjosti, obEeval si po prijateljsko
s premogofnimi magnati, s preslavnimi vojskovodji, upogibal koleno pred svojim

“'dobrim kraljem, peval po katedralah grmeti Te Deum ponosnih zmag, sklanjal se
v tezkih dneh poniZno k tlom z zavestjo, da ima boZja previdnost pripravijen fudeZ,
po katerem se bo Poljska Se mogolneje vzravnala.

In z zagrizeno voljo v gigantsko stopnjevanega hrepenenja, mrivo oZiviti,

se je Sienkiewicz tako viml v poljsko prefeklost, da je svojo Zivo vizijo vsilil
vsemu narodu,
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VsuZnjenemu, podjarmljenemu narodu so se zafela prsg ponosno Siriti, v
srcih se je zagibala zavest neugasljive moti, silno koprnenje™ po preporodu, po
vrnitvi nekdanjega velidja in slave je napolnilo sanje naraSajole mladine, junaski
Zini pradedov ji niso dali miru in pokoja, neizmerna teinja po krepkem dejanju
je polnila misli nove generacije, katero je bil vzgojil Sienkiewicz s svojo_trilogijo
(»Z_ognjem in melem*, ,Potop*®, ,Pan Wolodyjowski*), iz pojemajolih isker so .
nenadoma udarili plapolajodi plameni, stari ideali so zavreli v novo Zivljenje, -za-
rjavele mede je ostro olistil brus in beli orel je vztrepetaval s Se ranjenimi krili,
da jih skoro razvije v slaven polet.

Henryk Sienkiewicz je pravzaprav stvaril _poljske legije, in _njgr_nrggjg_t;ilo/\)

A . [/ Onamenjeno udariti_ temelje novipoliski_dzavi

“=Indokler ostane Poljska, bo blestelo ime enega Henryka, generala Henryka »
Dombrovskega, vstanovitelja poljskih legij pod Napoleonom, poleg imena drugega
Henryka, silnega Tirteja, reditelja poljske due iz najgloblje stiske marazma in
materijalistiénega propada, Henryka Sienkiewicza, v enakem sijaju. In nobeden
ni_bil vreden te najviSje Zasti v toliki meri, nego baS ta véliki umetnik, ki
je poslavil svoje najsvetejSe popolnoma domovini v sluzbo, ki se Cesto celo ni
ustradil, izneveriti se umetniku v sebi, samo, da bi se mu odprla vrata v najpre-
prostej$o kmetsko koo, da bi poZivil obupujofa srca z milostjo nade, da bi ofajal
ledeni oklep, s katerim so se obloZili spasenci, malodusneZi in malomarne?i, ter
slepcem s silo odprl ofi.

Tega zares velikega umetnika ni vabila slava vélikega umetnistva — drugam
mu je bil uprt pogled; in postal je, za &emer je stremil svoj Ziv dan: reditel]
poljske dude v veliki sili, veliki CudeZni obujevalec idealov, ki so Ze malone za-
mirali, vodnik svojemu_narodu, kateremu_je priboril nazaj staroslavne tradicije, in
kateremu se ni dal pogrezniti v molvirje topega samozadovoljstva. '

Najvi$ji_in_najvzviSene)$i_sluga svojega_naroda je bil, in tej svoji misiji je

. dal izraza, ko je sprejel Nobelovo nagrado z besedami, da jo prevzema ne Zzase,
~ zakaj v Poljski da je vrednejdih nego-li je on, marvel le, ker vidi da je s to na-
= grado poteSlen njegov narod.*

Slovenska pesem v nem3kem prevodu, — Zadnje lase kakor da nam je
postala domaca hiSa preozka, kakor da se holemo pokazati, postaviti pred $irSim
svetom z najintimnejim, kar je pognalo iz nas — s pesmijo. O potrebi ali nepo-
trebi, o umestnosti ali neumestnosti take reprezentacije ne bom goveril. To je moral
premisliti zase tisti, ki se je takega posla lotil. Tudi ne bom govoril o vedji ali
manj§i uspelosti v posameznostih. Eden teh prevajalcey je naletel na ostrega kri-
tika, ki je pokazal in dokazal v podrobno premnoge neskladnosti med izvirniki in
prevodi — po vsej pravici. In kritik, ki tudi prevaja, bo dobil, kadar izda svoje
prevode v knjigi, upam da natanénega in pravifnega sodnika. Jaz pa tu ne bom
sodil, samo nalahno bi rad potrkal gospodi prevajalcem na vest: ali jo Culi§, moZ,
ki presajas, tisto drobno, gorko sréno kapljico, ki trepefe na vsaki, fudi najneznat-
nejéi slovenski pesmi, od najpreprostejSe narodne do najumetnejde PreSernove?
Pesmi mislim, ki jo je slovenski narod za tako sprejel in potrdil s svojo ljubeznijo.
In ako si jo zalutil, ali se zaveda$, da ne prena$a$ besed, nego njo, tisto kapljico,
po kateri se lofi naSa pesem od vseh drugih sestrd, najbliZjih nam sosedov in
najdaljnjih mogotnega sveta? Ali se ne boji§, da se ti pri prenaSanju ne otrese in
da ti ostane suho listje med prsti? Brez tega Cuta in brez te zavesti, veruj mi
brate, in brez tega strahu bo vsa tvoja spretnost brez cene, bo ves tvoj trud jalov.
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